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b-shnh h-hwa meh shaurim: wi-brakh-w Yhwh,
grown in the year thereat a hundred measures: for blessed him Yahuuah,
wi-gdal h-iysh, w-y-lk halok w-gdal ad k-y
3 and grew mighty the man, and he went going and increasing till he was
gdol mad, w-i-hy l-w micna tsown, w-micna
exceeding great, " Wherein it was that he possessed sheep, and possessed
boqr w-abudaw reb-h: wi-knaw-w
oxen and a household which was mighty: so that had envy
et-w Palishtym. W-kl h-baert ashr hfarw aebed-y
the Philistim toward him. > Therefore all the wells that dug the servants
ab-yw b-ywmi Abraham ab-yw, satamamw-m
of his father in the years of Abraham his father, had made closed
Palishtym wi-mlaew-m ofar. Wi-amr Abymlek al
the Philistim whereby they filled with dirt. '® Then said Abimlek to
Yitzhack, Lk m-em-nw, ky autsm-t mm-nw
Yitzhack, Go from being with us, for you are greater than we
mad.
above measure.

W-yalk m-shom Yitzhack w-y-hanaw b-nahal

7 Then departed therefromYitzhack and pitched his tent in the valley
Grar w-yashb shom. Wi-shb Yitzhack w-yhfar baert h-mym
of Gerar and dwelt there. '® And again Yitzhack he dug the wells for water
ashr hfarw b-ywmi Abraham ab-yw, wi-satamamw-m
of those dug in the time of Abraham his father, which had done closed
Palishtym ahri muut Abraham, w-yqgra l-hn
the Philistim after the death of Abraham, and called in regard to their
shmwt k-shmt ashr gra l-hn ab-y-w.
names the same names whatever had his father calling as regards them.
Wi-hfarw aebedi Yitzhack b-nahal, wy-matsaw shom baer
"% When dug the servants of Yitzhack in the valley, they found there a well
mym hyym. Wi-Reeb-w roi Grar em roi
of living water. 20 Byt did Strive the herdmen of Gerar with the herdmen
Yitzhack lamr, L-nw h-mym: W-ygra shm
of Yitzhack saying, Belongs to us the water: Then he called the name
h-baer Esek, ky h-t-Ausakw em-w. W-yhfar
of the well Esek, because there they Strove with him. 2 Then they dug
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baer ahart, w-y-Reebw gm ol-yh: w-yqra
a well another one, and they Accused also over it: therefore he called
shm-h, Sitnah. W-yotaq m-shom w-yhfar baer
its name, Sitnah. 22 And then he departed therefrom and dug a well
ahart, w-l-A Reebw ol-yh: w-yqra
another one, on that they Not Opposed over it: therefore he called
shm-h Rhboth, wiamr, Ky atah h-Rhoeb Yhwh
its name Rehoboth, saying, For now a Large Place Yahuuah
l-n-w w-pri-n-w b-erts.
has given to us and we will increase upon the earth.
W-y-ol m-shom Baer-Shba. W-yra al-yw
2 Departed he afterward on to there Baer-Shba. 2 And appeared to him
Yhwh b-lith, h-hwa, w-yamr: Anky Elh-y Abraham
Yahuuah that night, being the same, and said: | the God of Abraham
ab-yk; al t-yrae ky et-k An-ky, w-brak-t-yk
your father; not have fear for with you I am, and will bless you
wh-reb-y-ty et zra-k, b-obuur Abraham
and will | thus reproduce well your offspring, which is because of Abraham
aebed-y. W-y-bn shom mzbaia w-ygra b-shm
my servant. 2 And then he builded there an altar and called on the name
Yhwh, w-yutaw shom ahl-w: wi-crau shom aebedi
of Yahuuah, and pitched there his tent: and dug there the servants
Yitzhack baer.
of Yitzhack a well.

W-Abymlek halk al-yw m-Grar, w-Ahuuzat mraia-hw

% Then Abimlek came to him from Gerar, and Ahuuzat his friend
w-Pikl sr zabaw-w. W-yamr al-hm Yitzhack, Mduua
and Paichol the chief of his army. 27 And said to them Yitzhack, Why care
bo-t-m al-y, w-atm sinae-t-m et-y wt-shlaw-n-y
do you all come to me, since you do so hate me and have sent me away
m-et-km? W-yamr-w, Raw, ray-nw ky hyh Yhwh
from among you? 2 Then said they, Seeing, we saw that Yahuuah was
em-k, w-namr t-hy n-a alaw
with you, and therefore said that here should be an oath
bin-w-t-ynw, bin-ynw w-bin-k, w-n-crat-h
between you and us, between us and between you, and we would create
brith em-k, im t-as-h em-nw ro-h, kashr
a bond with you, 2 i you will do to us to withhold hurt, as



